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F winasityvaoba

saqarTvelos iusticiis saministros erovnuli arqivis cen-

tralur saistorio arqivSi Tavmoyrilia saukuneebis manZilze 

Seqmnili uamravi dokumenturi masala da werilobiTi Zegli, 

romlebic mravalmxriv asaxavs Cveni eris mdidar warsuls.

istoriuli dokumentebis, Zveli xelnawerebisa da nabeWdi 

wignebis Tavmoyra da arqivsacavebSi ganTavseba 1921 wlidan 

daiwyo. erovnuli arqivi dRes Cveni qveynis erT-erTi mniS-

vnelovani samecniero dawesebulebaa. aq daculi masalebi, ar-

sebiTad, warmoadgens ZiriTad dokumentur bazas saqarTvelos 

istoriis sxvadasxva etapis Sesaswavlad.

arqivSi, bevr saintereso da mniSvnelovan saqmesTan erTad, 

inaxeba unikaluri fondebi. maT Sorisaa qarTuli xelnaweri 

wignebis koleqcia, romelic Zalze vrcel periods - IX-XIX sau-

kuneebs moicavs. 

xelnawerebis udidesi nawili arqivSi Semosulia eklesia-

monastrebidan da kerZo pirebisgan. isini Tavisi SinaarsiT 

sruliad gansxvavebuli xasiaTisaa. simravliT da mravalfer-

ovnebiT gamoirCeva sasuliero Sinaarsis xelnaweri wignebi, 

romelTa masalad, ZiriTadad, gamoyenebulia qaRaldi, nawili 

ki Sesrulebulia etratze. koleqciaSi Warbobs mxedruliTa 

da nusxuriT Sesrulebuli xelnawerebi, SedarebiT mcirea 

asomTavruli teqstebi.

saqarTvelos erovnuli arqivis xelnawer wignTa koleqci-

is  nawili mxatvruladaa gaformebuli. maTi Sinaarsidan da 

daniSnulebidan gamomdinare, xelnawerebis gaformebis stili 

mravalgvaria. Sesabamisad, isini sxvadasxva epoqisa da mxat-

vruli wris tendencias asaxaven. 

koleqciis yvelaze adreuli nimuSi IX saukunes ganekuTvneba,  

im periodSi gadanusxuli saxareba, saqarTvelos da mis far-
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Fglebs gareT arsebul samwerlo kerebSi Seqmnil xelnawerTa 

Tanagvarad, sisadaviT gamoirCeva da orferi (Savi da wiTeli) 

melniT grafikulad Sesrulebuli golgoTis jvriT, agreTve 

dekoratiuli motivebiT aris Semkuli.

sasuliero Sinaarsis xelnawerebi - saxarebebi, liturgi-

kul-kalendaruli krebulebi, am rigis ZeglTa gaformebis sau-

kuneebis manZilze Camoyalibebuli dekoratiuli principebis 

mixedviTaa Seqmnili rogorc maRali profesiuli ostatobiT 

gamorCeul kaligrafTa da miniaturistTa (XI-XII saukuneeb-

is saxareba, anCis saxareba (XII s.), wm. Sio mRvimelis cxovreba 

(XIII s.), XIV saukuneSi gadanusxuli saxareba, levan I dadianis 

dakveTiT 1553-1572 wlebSi Seqmnili gulani), ise SedarebiT nak-

lebad gawafuli ostatebis mier (Jamgulani (1714 w.), samRvdelo 

kondaki (1749 w.), lukas da ioanes saxareba (1779 w.), Jamiswirvis 

TavsarTi miniatura, savaraudod, Seqmnili XVIII saukuneSi; 

qorwinebis kanoni (1816 w.), locvani (1836 w.). sagulisxmoa, rom 

maT gverdiT gvxdeba xalxur xelovnebasTan Tanaziari, mxat-

vruli gemovnebiT gaformebuli, himnografiuli da liturgi-

kuli Sinaarsis xelnawerebi (XV saukunis Jamiswirva, agreTve, 

RmrTismSoblis daujdomeli, gadanusxuli da Semkuli XVIII 

saukuneSi). koleqciaSi gaerTianebuli sxvadasxva rigis nimuS-

Ta gaformebis principebisa da TaviseburebebisTvis Tvalis 

gadevneba mravalmxriv sagulisxmo damatebiT masalas iZleva 

saqarTveloSi xelnawerTa mxatvruli Semkulobis ganviTare-

bis ZiriTadi mimarTulebebis naTelsayofad. 

sagangebod unda gamoiyos istoriuli dokumentebi, iseve 

rogorc saero Sinaarsis xelnawerebi da maTi gaformeba.  

koleqciis es nawili gansakuTrebiT mravalgvaria da aRbeWdil-

ia aramarto epoqisaTvis damaxasiaTebeli niSnebiT, aramed 

damkveTTa warmomavlobisa da maTi wris mxatvruli gemovne-

bis Sesabamisi tendenciebiT. am SemTxvevaSic aSkaraa sxvaoba 
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gadanusxul da gaformebul xelnawerebs Soris. koleqciis am 

nawilSi erT-erTi yvelaze mniSvnelovania XVII saukunis leqsad 

Tqmuli wm. giorgis cxovreba, romelic uxvadaa Semkuli xalx-

uri mxatvruli wridan momdinare, Tavisi gamomsaxvelobiT 

sruliad gamorCeuli, miniaturebiT. gviani Sua saukuneebis 

xelnawerTa Semkulobis saintereso nimuSia vaxtang VI-iseuli 

kinklosi, gaformebuli grafikuli gamosaxulebebiT; agreTve, 

avgarozis XIX saukunis xelnaweri teqsti, romelic, Seqmnis 

gviani periodis miuxedavad, adgilobrivi mravalsaukuno-

vani tradiciis Sesabamisi, natifi dekoratiulobiT da fera-

dovnebiT gamoirCeva. 

winamdebare albomSi warmodgenilia saqarTvelos erovnul 

arqivSi daculi sasuliero Sinaarsis 22 moxatuli xelnaweris 

67 ilustracia. qarTul xelnawerTa fondis es mcire nawilic 

ki, TvalnaTliv cxadyofs koleqciis mravalferovnebas da mis 

Rirebulebas qarTuli kulturis istoriisaTvis. erTiani sax-

iT igi sagulisxmo dadasturebaa im didi istoriul-kulturu-

li Rirebulebisa, romliTac gamoirCeva Zveli saqarTvelos 

kulturuli memkvidreoba.

                                         

manana WumburiZe

saqarTvelos erovnuli arqivis

Zvel sabuTTa ganyofilebis ufrosi

zaza sxirtlaZe

xelovnebaTmcodneobis doqtori, profesori
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F Preface

The Central Historical Archive of the National Archives of the Ministry of Justice 

of Georgia holds numerous documentary materials and written monuments that 

were created over the centuries and depict the rich history of our nation.

The process of gathering historical documents, old manuscripts, and printed 

books begin in 1921. The National Archives is one of the most important scientific 

institutions of our country. The materials that are preserved here represent the main 

documentary basis for research into the various stages of Georgian history.

The unique fonds are preserved at the archive together with many interesting 

and important documents. Among them is the collection of Georgian manuscript 

books, dating from the 9th-19th centuries.

Most of the manuscripts come from churches, monasteries, and private per-

sons. The content of these documents differs absolutely in character. Theological 

manuscript books especially stand out with their multiplicity and diversity. The ma-

terials, used for the documents are mainly paper and partly parchment. Most of 

the manuscripts are written in mkhedruli and nuskhuri (old Georgian scripts), a 

relatively small part of the texts is in asomtavruli (old Georgian script). 

Part of the collection of the manuscript books of the National Archives of Geor-

gia are artistically designed. According to the content of these documents, the style 

of illuminated manuscripts is varied. Accordingly, they reflect the trends of different 

epochs and artistic circles. 

The earliest specimen in the collection - the Gospel - copied in the 9th century 

- is distinguished for its simplicity and is illuminated with Calvary cross, done in black 

and red ink. 

Theological manuscripts - Gospels, liturgical-calendar collections are created 

with the decorative principles of designing monuments of the same type, formed 

over centuries, by the calligraphers and miniaturists of high professional skills (Gos-

pel of 11th-12th centuries, Ancha Gospel (12th century), The Life of St. Shio Mgh-

vimeli (13th century), a Gospel of the 14th century, Gulani (collection of theological-

liturgical works), created by the order of Levan I Dadiani in 1553-1572), as well 



9

FF

F
F

Fas by masters of less professionalism (ZhamGulani - collection of the whole year 

church reading (1714), priest Kontakion - collection of theological and liturgy rules 

(1749), Gospel according to Luke and John (1779), header miniature of Liturgy 

that was probably created in the 18th  century, Marriage Law (1816), Prayer Book 

(1836). It is worth noting that among them we meet hymnographic and liturgical 

manuscripts, showing affinity with folk art (liturgy of the 15th century, also the 

Virgin’s Akathistos Hymn of the 18th century).

Historical documents should be specially mentioned, as well as manuscripts of 

secular content and their illuminations. This part of the collection is especially varied 

and is imprinted not only with the signs typical of the epoch but the appropriate 

tendencies of customers’ origin and the artistic taste of their circle. The difference 

between the manuscripts, illuminated by professional artists and local masters, is 

also evident in this case. The Life of St. George in Verse (17th century), is lavishly 

illuminated with miniatures that come from the folk artistic circle. Kynklos (cycle of 

years) of Vakhtang VI, illuminated with graphical images, is an interesting example 

of manuscript illumination of the Late Middle Ages; also the manuscript text of Ab-

garus (19th century) distinguished for exquisite decoration and colors, conformable 

to local century-old traditions.       

The present Album contains 67 illustrations of 22 illuminated manuscripts of 

religious content that are preserved at the National Archives of Georgia. Even this 

small part of the manuscripts’ fonds clearly shows the diversity of the collection and 

its value for the history of Georgian culture. Taken as a whole, it is a notable pointer 

to the major historical-cultural value that distinguishes the cultural heritage of Old 

Georgia.

Manana Chumburidze

Head of the Ancient Documents Department of

the National Archives of Georgia

Zaza Skhirtladze

Doctor of Arts, Professor
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( )  qaragmis gaxsna;

[ ]  aRdgenili adgilebi;

...   daklebul asoTa gaurkveveli raodenoba;

{ }  damweris mier  gamotovebuli  da gamocemaSi aRdgenili 

adgilebi;

// //  kideebze miwerili teqsti (sqolioSi aRiniSneba romel 

kidezea);

r   sabuTis wina mxare;

v  sabuTis zurgi;

]  teqstis es adgili ama Tu im gamocemaSi dabeWdilia Semde-

gnairad.

Semoklebani

gv. - gverdi;

f. - fondi;

fur. - furceli;

w. - weli;

wm. - wmida;

ww. - wlebi;

xeln. - xelnaweri.
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F 1. IX saukune

oTxTavi

etrati; asomTavruli, sazedao asoebi gaformebulia SemkulobiT 

da singuriT; Tavnakluli; zoma 32,7X24, 192 fur. f. 1446, xeln. #107.

arqivSi Semovida 1925 wels sankt-peterburgis saltikov-SCedri-

nis saxelobis sajaro biblioTekidan.

oTxTavi daTariRebulia paleografiuli niSnebis mixedviT. daw-

erilia adreuli saukuneebisaTvis damaxasiaTebeli msxvili asoebiT, 

or svetad, xalvaTad, yavisferi melniT.

oTxTavi mTavrdeba ioanes saxarebiT: ̀ mraval, romelni qmna iesoÂ, 

romelni TÂmca daiwerebodes TiTÂeulad, arcaRamca yovelman sofel-

man daitia dawerili wignebi~ (ioane XXI:26, gv. 192r). 
xelnaweri Semkulia wiTeli da Savi melniT Sesrulebuli golgo-

Tis jvris gamosaxulebiT.

1.1. golgoTis jvari 

1. 9th century

The Four Gospels

Parchment; asomtavruli, initials in cinnabar; the beginning of the text is missing; Size 

32,7X24 cm., 192 p., fonds 1446, manuscript #107. 

The Gospel was received by the archive from St. Petersburg Saltykov-Shchedrin Public 

Library in 1925. 

The Gospel is dated according to the paleographic features. It is in large letters, typi-

cal of early centuries, in two columns, in brown ink.

The manuscript is illuminated with the representation of the Calvary cross, done in 

red and black ink.

1.1. Calvary cross
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F 2. XI-XII saukuneebi 

oTxTavi
etrati, nusxuri, sazedao asoebi Sesrulebulia asomTavruliT 

da singuriT; zoma 7,3X5,6. 237 fur. f. 1446, xeln. #363.

arqivSi Semovida 1924 wels sakaTalikoso saxlidan.

gadamweri - ilarioni: `qriste Seiwyale amis mwerali ilarioni~ 

(gv. 75r).
oTxTavs axlavs  giorgi mTawmindelis anderZi: `ese sacnauri hyav 

yovelTa da rameTu ese wmidaÁ oTxTavi axlad gviTargmnia friadiTa 

iZulebiTa ZmaTa vieTme sulierTaÁTaTa da berZulTa saxarebaTa 

Segviwamebia friadiTa gamowulvilviTa  da vinca vin daswerdeT, awca 

aqa hpooT egreT da Tu amisgan jer giCndesT daweraÁ, R(mr)TisaTÂ{i} s 

sityuaTa nu scvalebT, aramed viTarca aqa sweria, egre dawereT da 

Tu ara raime gaSundes Cvenni yovelni saxarebani pirvelidgan wmidad 

TargmanTani da kualad xanmetnica da saba wmidisa ornica muniT da 

R(mr)TisaTÂ{i}s erTmanerTsa nu ganarRvevT da glaxakisa giorgisaTÂ  

{i}s locva hyavT~ (gv. 203v).

wm. giorgi mTawmindeli (1009-1065 wlebi) - qarTveli sasuliero 

da sazogado moRvawe, mwerali, mTargmneli, aTonis iverTa monastris 

winamZRavari 1044 wlidan. berZnulidan Targmna biblia, oTxTavi, 

samociqulo, daviTni da mravali sxva.

oTxTavis kanonTa tabulebi da saxarebaTa Tavebi Semkulia stili-

zebuli ornamentebiT, agreTve cxovelTa da frinvelTa gamosaxule-

bebiT.

2.1. kanonTa tabula, kamarebi

2. 11th-12th centuries

The Four Gospels
Parchment; nuskhuri, initials in asomtavruli and cinnabar; Size 7,3X5,6., 237 p., 

fonds 1446, manuscript #363. 

The Gospel was received by the archive from the Catholicos’ Residence in 1924.

The colophon of George the Hagiorite is added to the Four Gospels.

St. George the Hagiorite (1009-1065) - Georgian religious and public figure, writer, 

translator, father superior of Iviron monastery on Mount Athos from 1044. He translated 

the Bible, the Four Gospels, Acts of the Apostoles, Psalms, etc.

The Canon tables and the chapters of the Gospels are illuminated with stylized orna-

ments, as well as images of animals and birds.

2.1. Canon tables
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F 2. XI-XII saukuneebi 

oTxTavi

2.2. wm. maTes saxareba

2. 11th-12th centuries

The Four Gospels

2.2. Gospel according to st. Matthew
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F 2. XI-XII saukuneebi 

oTxTavi

2.3. wm .markozis saxareba

2. 11th-12th centuries

The Four Gospels

2.3. Gospel according to st. Mark
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F 2. XI-XII saukuneebi 

oTxTavi

2.4. wm. ioanes saxareba

2. 11th-12th centuries

The Four Gospels

2.4. Gospel according to st. John
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F 2. XI-XII saukuneebi 

oTxTavi

2.5. wm. lukas saxareba

2. 11th-12th centuries

The Four Gospels

2.5. Gospel according to st. luke
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F 2. XI-XII saukuneebi 

oTxTavi

2.6. kanonTa tabula, kamarebi

2. 11th-12th centuries

The Four Gospels

2.6. Canon tables
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anCis oTxTavi
etrati, nusxuri, saTaurebi da sazedao asoebi Sesrulebulia asomTavru-

liT, sagangebo adgilebi - singuriT;  tyavgadakruli xis yda moWedilia vercxliT 

da Semkulia didi mwvane TvliT, beqa opizaris mier; zoma 22,5X15,5. 269 fur. f. 1446, 

xeln. #323.

Camotanilia walkidan 1923 wels.

xelnaweri, Tamar mefis brZanebiT, anCelma mTavarepiskoposma Teodorem 

mwignobar sofroms Camoatanina wyarosTavis eklesiidan da yda beqa opizars 

moaWedina: `zesT mbrwyinvalisa da naTliT Semosilisa saydrisa anCisa saCino-

ebaÁ mlevansa amass sofelsa midamo ecvala da mas Sina danivTebuli simdidre 

da samkauli saydrisa xrwnilebasa daenTqa da yovlad Sekninebul iyo.  esreT 

romel vikadre wmidisa amis saxarebisa mosyidaÁ wmidiT udabnoÁT wyarosTaviT 

da Semsgavsebulad Zalisa Cemisa movaWedine R(mr)Tisa mier kurTxeuls Rirssa 

oqrosmqandakebelsa beqasa da dausuÀne xatsa winaSe R(v)Taebisasa~ (gv. 244v).

anCis eklesia mdebareobda samxreT saqarTveloSi, Woroxis xeobaSi (ax-

landeli TurqeTis teritoria): `forCxis Ãeobas zeiT ars mcire Ãevi, ... am Ãevs 

ispiris mTis kalTas, ars eklesia RvTaebisa anCa, gunbaTiani, did-mSvenierad 

nagebi, kargs adgils. ijda episkopozi, mwyemsi liganis Àevisa gaRma-gamoRmarTi-

sa goniamde, da aw calieri ars~. vaxuSti batoniSvili, ̀ aRwera samefosa saqarT-

velosa~, 1745 weli, avtografi (gv. 474v).

saxareba Semkulia maRali profesiuli ostatobiT Sesrulebuli wm. maTe 

maxareblis miniaturiT.

3.1. wm.  maTe maxarebeli

3. 12th century

The AnChA Four Gospels
Parchment; nuskhuri, headings and initials inasomtavruli, special passages - in cinnabar; 

wooden cover, bound with leather, silver plated, adorned with a large green gem. The silver-
chasing by Beka Opizari; Size 22,5X15,5 cm., 269 p., fonds 1446, manuscript #323.

The Gospel was received by the archive from Tsalka in 1923.
By the order of Queen Tamar Tevdore, Archbishop of Ancha had Sophrom, man of letters,  

bring the manuscript from Klarjeti Tskqarostavi church and had Beka Opizari chase the cover.
The Gospel is illuminated with the miniature of St. Matthew the Evangelist, done with 

high professional skill.

3.1.  st. Matthew the evangelist
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cxovreba da sakvirveleba 

wm. Sio mRvimelisa
nusxuri, sazedao asoebi Sesrulebulia asomTavruliT, saTaurebi - singu-

riT; zoma 14X20,5. 98 fur. f. 1446, xeln. #307.

arqivSi Semovida 1923 wels Sio mRvimis monastridan.

gadamweri - metexis RmrTimSoblis eklesiis dekanozi demetre: `didebaÁ 

RmerTsa srulT myofelsa yovlisa keTilisasa yovladve aw da maradis da uku-

niTi ukunisamde amin. srul iqmnnes wmidaÁ da sulTa ganmanaTlebeli cxorebani 

da saswaulni wmidisa da netarisa mamisa CÀuenisa SioÁsni. brZanebiTa winamZRu-

risa yanCaelis melqizedekisiTa, ÃeliTa metexTa R(mr)TismSoblis dekanozisa 

demetresiTa.. amin~ (gv. 96r).

xelnawers meoTxe gverdze aqvs mxedruliT Sesrulebuli minaweri: 

`aResrula netari samgzis sanatreli Sio Tvesa maissa cxrasa, dResa paraskevsa. 

moxucebuli dReTa da iyo igi wlisa oTxmeocdaeqvsisa. iyo netari Sio gvamiTa 

sruli, angebiTa mrTel, piriT mwiTur da ferovan wveriTa, zomier, TvaliTa, 

greman*  warbiTa, brtyeliTa SubliTa, gantkecil TmiTa greman, piriTa moci-

nar da saxier, TmiTa grZel da yoveli saxe misi savse madliTa~. (gv. 4v).

xelnawers axlavs miniatura wmindanebis - Sios da evagres gamosaxulebiT.

wm. Sio mRvimeli - VI saukunis saeklesio moRvawe, erT-erTi asureli mama, 

Sio mRvimis monastris damaarsebeli.

wm. evagre - VI saukunis saeklesio moRvawe, Sio mRvimis monastris winamZ-

Rvari. eriskacobaSi qarTlis spaspeti (sardali), cixedidis mTavari. berad 

aRikveca  Sio mRvimelis damoZRvriT da misganve miiRo winamZRvroba.

* grema - mkrTali, mqrqali (feri).

4.1. wmidanebi: Sio da evagre

4. 13th-14th centuries

liFe And MArvel oF sT. shio MGhviMeli
Nuskhuri, initials in asomtavruli, headings -  in cinnabar; Size 14X20,5 cm., 98 p., fonds 

1446, manuscript #307.

The manuscript was received by the archive from Shio Mghvime monastery in 1923.

Copyist - Archpriest Demetre of Metekhi church of the Virgin.

The manuscript includes the miniature of saints - Shio and Evagre.

St. Shio Mghvimeli - ecclesiastical figure of the 6th century, one of the Syrian Fathers, the 

founder of Shio Mghvime monastery.

St. Evagre - ecclesiastical figure of the 6th century, hegoumenos in Shio Mghvime monas-

tery. A layman spaspeti (commander) of Kartli, Mtavari (ruler) of Tsikhedidi. He took the monas-

tic vows under the ordination of Shio Mghvimeli and received abbotship from him.

4.1. saints: shio and evagre
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oTxTavi

etrati; nusxuri, sazedao asoebi Sesrulebulia singuriT, bolon-

akluli; zoma 21,5X14,5. 183 fur. f. 1446, xeln. #26.

arqivSi Semovida 1924 wels Tortizis eklesiidan.

gadamweri - giorgi: `uwyiT wmindano maxarebelno: maTe, markoz, 

luka da ioane, rameTu didad gavisaje me, codvili giorgi, meox meyve-

niT aqaca da mas saukunesa, amin~ (gv. 172v).

saxareba iwyeba: `:a: ganÃorcielebisaTÂ{i}s.; :b: moguTa misvlisaT-

vis: :g: mowyuÀdisaTÂ{i}s CCÂ{i}lTasa...~ (gv. 2r).
bolo: ̀ ... da  vidre igi arRa hrwmena maT sixarulisa misgan da sakÂ{i}

rvelebisa, hrqua maT iesu: gaqus raÁ aqa Wamadi? xolo maT miupyres mas 

Tevzisa mwuur[isa na]xevari da Taflisagan goli...~ (gv. 172r). 
teqsts axlavs cxra minaweri Sesrulebuli mxedruliT XVI-XVII 

saukuneebSi. bolo minaweris Tanaxmad xelnaweri ekuTvnoda janibeg 

korinTels: `q. nebiTa da SewevniTa m(Rr)TisaTa, mamisa da ZisaTa da 

sulisa wmindisaTa mogyideT es saxareba kaxman kacman Sen janibegs ko-

rinTels~ (gv. 183v). minawerebis mixedviT Cans, rom saxareba saukunee-

bis manZilze xelidan xelSi gadadioda.

oTxTavs axlavs wm. maTe da wm. markoz maxarebelTa gamosaxule-

bebi; saxareba gaformebulia ornamentuli motivebiT.

 5.1. wm. maTe maxarebeli

5. 14th century

The Four Gospels

Parchment; nuskhuri, initials in cinnabar; the end of the text is missing; Size 21,5X14,5 
cm., 183 p., fonds 1446, manuscript #26.

The Gospel was recevied by the archive from Tortiza church in 1924.
The text has nine colophons, done in mkhedruli in the 16th-17th centuries (pp. 2, 4, 

71, 72, 106, 107, 183 and one colophon of the 14th century in asomtavruli, p. 3 ). Ac-
cording to the last colophon, the manuscript belonged to Janibeg Korinteli.

The Gospel includes the images of St. Matthew and St. Mark the Evangelists; deco-
rated with ornamental motifs.

5.1. st. Matthew the evangelist 
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oTxTavi

 5.2. wm. markozi

5. 14th century

The Four Gospels

5.2. st. Mark
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F 5. XIV saukune 

oTxTavi

 5.3. wm. ioane maxarebeli da misi mowafe proxore

5. 14th century

The Four Gospels

5.3. st. John the evangelist and his pupil prochorus
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F 6. XV saukune 

kondaki*

gragnili, qaRaldi; nusxuri, sazedao asoebi Sesrulebulia singuriT da 

SemkulobebiT. zoma 156X22,6. f. 1446, xeln. #3.

xelnaweri arqivs 1924 wels Semoswira grakalSi mcxovrebma nikoloz ami-

laxvarma.

xelnaweri iwyeba: `wmidisa sakurTxevlisa Senisa da Tanamdebisa Tayvanis-

cemisa didebisa - metyÀlebisa Sewirvad Senda  Sen meufeo Seiwire pirTaganca 

CuÀn codvilTa samwmindaÁ  galobaÁ da momxeden CuÀn sitkboebiTa  SeniTa, 

mogviteve CuÀn yovelni codvani CuÀnni.~

bolo: `da viTarca ar uRirs iCine Seslvad serobÁd saxlsa simon keTro-

vanisasa, egreTve nu uRirsi iCineb Semoslvad saxlsa sulisa Cemisasa usjuloe-

bÁsgan keTrovan - qmnobilisa~.

kondaks axlavs minawerebi imave xeliT, romliTac teqstia Sesrulebuli: 

1. `Seundvnes RmerTman zaqarias deviZes codvani misi dRegrZelobiT, 

meuRlesa missa~. 

2. `RmerTo, Seiwyale suli merabis iaSvilisa, RmerTo Seiwyale saRir mas 

meored moslvasa~.

3. `RmerTo, Seiwyale giorgi mas meored moslvasa, RmerTo Seiwya le manase, 

RmerTo, mas meored moslvasa~.

xelnaweris kidis mTel sigrZes gasdevs grafikulad Sesrulebuli dekora-

tiuli motivebi; gragnilis Sua monakveTze warmodgenilia wm. marines gamosax-

uleba.

*kondaki - (berZn) wirvisa da saeklesio wesgangebaTa krebuli, romelic 

gamo iyeneba wirva-locvis aRsrulebisas.

 6.1. wm. marine - Saravandmosili wmindanis saxe, moqceuli dekora-

tiul TaRSi

6. 15th century 

KonTAKion
Scroll, paper; nuskhuri, initials in cinnabar. Size 156X226 cm., fonds 1446, manuscript 

#3.
The manuscript was donated to the archive by Nikoloz Amilakhvari, resident of Grakali, 

in 1924.
The margin of the manuscript bears graphic decorative motifs along the entire length; in 

the middle of the scroll the image of St. Marine is presented.

6.1. st. Marine - head of the saint with halo, in a decorative arch
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gulani*
nusxuri, sazedao asoebi Sesrulebulia asomTavruliT, saTaurebi da 

mniSvnelovani adgilebi - singuriT; qaRaldi; zoma 35X25. 707 fur. f. 1446, xeln. 

#302.

arqivSi Semovida 1923 wels Sio mRvimis monastridan.

gadamweri - gabrieli: `amisa mweralsa friad codvilsa gabriels da mSo-

belTa misTa Seundves RmerTman, [amin]~ (gv. 157v).

xelnaweris minaweridan irkveva, rom wigni levan I dadians (1533-1572 ww.) 

ekuTvnoda: `zesT mflobelo mizezo, naTelT mpyrobelo, sam mzeo, naTelo WeS-

marito, yovlad mouklebelo, romeli myof xar caTa Sina da romeli moxuÀd 

wmidisa qalwulisa Ãorc Sesxmad ÃsnisaTÂu{i} s CuÀnisa, juars ecu da daefal da 

aRsdeg da zecasa amaRldi da CÀuen cxovreba moguÀc da aRguavsen CÀen wyalo-

biTa yovlad mouklebeliTa, Senve, Tavado ufalo, adide Sen mieriTa didebiTa 

maqebeli madidebeli Seni patroni dadiani leon da Tanamecxedre misi patro-

ni dedofali elene da mSvidobiT da keTilad daicven orTave Sina cxovrebasa 

aqasa amas mzegrZelobiTa da mermesa mas mouklebelisa naTlisa brwyinvalebi-

Ta, amin~ (gv. 26v).

wigns axlavs gviani xanis ramdenime minaweri, saidanac irkveva, rom gu-

lani kaTalikos nikoloz amilaxors Seuwiravs Sio mRvimis monastrisaTvis: 

`Seiwire mcire ese Sesawiravi meoxo Cemo, mamao Sio, viTarca orni mwvlilni, 

qurivisani ufalman Senman iesom, egreTve Senca, mowafeo da monao miso, Rirs 

myav qristes winaSe Tanamosagreobasa Sensa, ... davdeviT taZarsa wmidis mR(r)

TismSoblisasa saflavsa Cemisasa Tvesa maissa ig (13), qoronikonsa tJd (394 + 

1312 = 1706)~ (gv. 707r).
gulani Semkulia maRalprofesiul doneze Sesrulebuli aTormet sau-

flo dResaswaulTa scenebiT, agreTve wmindanTa gamosaxulebebiT.

*gulani - saRvTismetyvelo-liturgikul TxzulebaTa krebuli.

7.1. mTavarangelozebi miqeli da gabrieli, wm. ioane naTlismce-
meli, wm. petre da pavle mociqulebi, wm. ioane RvTismetyveli

7. 16th century

GulAni*
Nuskhuri, initials in asomtavruli, headings and important passages - in cinnabar; paper, size 

35X25 cm., 707 p., fonds 1446, manuscript #3.
The manuscript was transferred to the archive from Shio Mghvime monastery in 1924.
According to the colophon of the manuscript, it belonged to Levan I Dadiani (1533-1572).
The book has several colophons of a later period. According to them, the Gulani was donated 

by Catholicos Nikoloz Amilakhori to Shio Mghvime monastery.
The Gulani is illuminated with the scenes of the Christological Cycle, done in high professional 

skill, also with images of saints.
*Gulani - collection of theological-liturgical works
7.1. Michael and Gabriel Archangels, st. John the Baptist, the Apostles st. 

peter and st. paul, st. John the evangelist
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gulani

7.2. xareba

7. 16th century

GulAni

7.2. The Annunciation
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gulani

7.3. feriscvaleba

7. 16th century

GulAni

7.3. The Transfiguration
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gulani

7.4. RvTismSoblis miZineba

7. 16th century

GulAni

7.4. The Assumption of the virgin
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gulani

7.5. naTlisReba

7. 16th century

GulAni

7.5. The epiphany



47

FF

F
F

F

7.6.



48

F

F

F 7. XVI saukune

gulani

7.6. jojoxeTad STasvla

7. 16th century

GulAni

7.6. The Anastasis
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F 7. XVI saukune

gulani

7.7. ierusalimad Sesvla

7. 16th century

GulAni

7.7. The entry into Jerusalem
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gulani

7.8. mirqma

7. 16th century

GulAni

7.8. The presentation at the Temple
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F 8. XVII saukune 

leqsad Tqmuli wm.Ggiorgis cxovreba

mxedruli, saTaurebi Sesrulebulia singuriT, qaRaldi; zoma 

21,5X16. 81 fur. f. 1446, xeln. #373.

xelnaweri  iwyeba: `q. kari pirveli. wameba wmindisa mTavarmowamisa 

giorgisi, romelman ineba TvisiT urmis Tvalzed.

R(mer)To, cisa da qveynisa, zRvaTa da xmelTa mflobelo,

Svid kamaraTa cisaTa gunbadsa zedan mjdomelo.

mamav, Zev, sulo cxovelo erTaso yovlis mpyrobelo~ (gv. 2r).
bolo: 

`saswauls aqeT ganiZlo, man weli ocdaoria,

 cxonda monazonT iqna wmindaTa Senawiria,

 adida wminda g(ior)gi madlis Seiqmna goria,

dasrulda ese ambavi utyuari da sworia~ (gv. 79v).

xelnawers aqvs erTi da igive xeliT Sesrulebuli ramdenime 

minaweri, saidanac irkveva, rom igi ekuTvnoda irine erisTavs: `q. eri-

sTavis qalis irinesi aris, axmaros RmerTman~ (gv. 16, 66, 100).

xelnaweri uxvadaa Semkuli xalxuri mxatvruli gemovnebiT Ses-

rulebuli miniaturebiT - wm. giorgis cxovrebisa da mowameobis sce-

nebiT.

8.1. uflis xeli sasworiT (codva-madli)

8. 17th century 

The liFe oF sT. GeorGe in verse

Mkhedruli, headings in cinnabar; paper, size 21,5X16 cm., 81 p., fonds 1446, manu-
script #373.

The manuscript has several inscriptions written in the same hand. According to the 
colophons, it belonged to Irine Eristavi.

The manuscript is lavishly illuminated with scenes of the life and martyrdom of St. 
George, done in folk artistic taste.

8.1. hand of the lord with scales
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leqsad Tqmuli wm.Ggiorgis cxovreba

8.2. xeli mtrediT

8. 17th century 

The liFe oF sT. GeorGe in verse

8.2. hand with dove
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leqsad Tqmuli wm.Ggiorgis cxovreba

8.3. wminda mxedarTa dasi (wm. giorgis mxleblebi)

8. 17th century 

The liFe oF sT. GeorGe in verse

8.3. Group of  Warrior-saints, Attendants of st. George
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leqsad Tqmuli wm.Ggiorgis cxovreba

8.4. macxovari

8. 17th century 

The liFe oF sT. GeorGe in verse

8.4. The saviour
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leqsad Tqmuli wm.Ggiorgis cxovreba

8.5. wm. giorgis Zelze damokideba

8. 17th century 

The liFe oF sT. GeorGe in verse

8.5. suspending of st. George
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leqsad Tqmuli wm.Ggiorgis cxovreba

8.6. lodis dadeba

8. 17th century 

The liFe oF sT. GeorGe in verse

8.6. laying the Block on st. George
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leqsad Tqmuli wm.Ggiorgis cxovreba

8.7. wm. giorgis urmis Tvalze wameba

8. 17th century 

The liFe oF sT. GeorGe in verse

8.7. Martyrdom of st. George on the Wheel
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leqsad Tqmuli wm.Ggiorgis cxovreba

8.8. wm. giorgis mier mkvdris aRdgineba

8. 17th century 

The liFe oF sT. GeorGe in verse

8.8. raising of the dead by st. George
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leqsad Tqmuli wm.Ggiorgis cxovreba

8.9. wm. giorgis mier kerpTa Semusrva

8. 17th century 

The liFe oF sT. GeorGe in verse

8.9. smashing of the idols by st. George
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leqsad Tqmuli wm.Ggiorgis cxovreba

8.10. dedofal aleqsandras TaviskveTa

8. 17th century 

The liFe oF sT. GeorGe in verse

8.10. Beheading of Queen Alexandra



73

FF

F
F

F

8.11.



74

F

F

F 8. XVII saukune 

leqsad Tqmuli wm.Ggiorgis cxovreba

8.11. wm. giorgis mier Subis, faris da xmlis xsna

8. 17th century 

The liFe oF sT. GeorGe in verse

8.11. removal of lance, shield and sword by st. George
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leqsad Tqmuli wm.Ggiorgis cxovreba

8.12. wm. giorgis TaviskveTa

8. 17th century 

The liFe oF sT. GeorGe in verse

8.12. The Beheading of st. George
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leqsad Tqmuli wm.Ggiorgis cxovreba

8.13. lasia qalaqis saswauli

8. 17th century 

The liFe oF sT. GeorGe in verse

8.13. dragon Miracle
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leqsad Tqmuli wm.Ggiorgis cxovreba

8.14. iona winaswarmetyvelis saswauli

8. 17th century 

The liFe oF sT. GeorGe in verse

8.14. The Miracle of Jonah the prophet
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leqsad Tqmuli wm.Ggiorgis cxovreba

8.15. wm. giorgis saydari

8. 17th century 

The liFe oF sT. GeorGe in verse

8.15. Church of st. George 
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F 9. XVII saukune

Jamn-gulani*

mxedruli, saTaurebi da sayuradRebo adgilebi Sesrulebulia 

singuriT; qaRaldi; zoma 14,3X10,2. 265 fur. f. 1446, xeln. #488.

arqivSi Semovida 1923 wels.

xelnaweri iwyeba: `ufalo yovelsa dResa wvrTa ars Cemda, ufros 

mterTa CemTasa, mecnier myav me mcnebaTa SenTa~ - SuaRamis Jamnidan (gv. 

1r).

bolo: `da aRdgen Svilni mama-dedaTa zeda da mohklavden maT 

da iqeneT Tqven moZulebul yovelTagan saxelisa CemisaTvis. xolo 

romelman daiTminos sruliad igi cxondes wirvazed, saxareba samoci-

qulo mRvdelTmTavarTa warukiTxe~ (gv. 265r, v).

xelnaweris Tavebi gaformebulia sxvadasxva ornamentuli mo-

tivebiT.

*Jamn-gulani - mTeli wlis saeklesio sakiTxavebis krebuli, JamnTan (dRis 

sxvadasxva dros sakiTxav locvebTan) erTad.

9.1. oqtombris locvebi

9. 17th century

ZhAMn-GulAni*

Mkhedruli, headings and important passages in cinnabar; paper, size 14,3X10,2 cm., 

265 p., fonds 1446, manuscript #488.

The manuscript was received by the archive in 1923.

The chapters of the manuscript are illuminated with different ornamental motifs.
*Zhamn-Gulani - collection of the whole year church readings, together with Zhamni 

(the prayer book of Hours).

9.1. prayers of october
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Jamn-gulani

9.2. seqtembris locvebi

9. 17th century

ZhAMn-GulAni

9.2. prayers of september
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Jamn-gulani

9.3. agvistos locvebi

9. 17th century

ZhAMn-GulAni

9.3. prayers of August
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Jamn-gulani

9.4. ciskris locva

9. 17th century

ZhAMn-GulAni

9.4. prayers of Matins
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F 10. XVII-XVIIII saukuneebi

kondaki

gragnili, qaRaldi; nusxuri, sazedao asoebi Sesrulebulia asom-

TavruliT, saTaurebi da sayuradRebo adgilebi - singuriT. zoma 

188X22. f. 1446, xeln. #413.

arqivSi Semovida 1923 wels.

xelnaweri iwyeba: `gangeba mwuÀxrisa(!) locvaÁ a. ufalo saxiero, 

sulgrZelo da mravalmowyaleo~.

bolo: ̀ madliTa dausabamosa mamisa Senisa da wmidisa saxierisa da 

cxovelsmyofelisa sulisa SenisaTa aw da maradis. srul iqmna litur-

Riaca vasilisa~.

xelnawers marjvena kideze aqvs minaweri: //`q. es mwuxris locvebi 

xiznobaSi davwere muhlzeda sofelSi. martis z (7), q(oroni)k(on)s upd 

(1796). soloman (xelrTva)~//.

xelnawers axlavs miniatura wm. basili didis da wm. ioane 

oqropiris gamosaxulebiT.

10.1. wmidanebi: basili didi da  ioane oqropiri. wminda msxverplis 

Tayvaniscema

10. 17th-18th centuries

KonTAKion

Scroll, paper; nuskhuri, initials in asomtavruli, headings and important passages - in 

cinnabar; size 188X22 cm., fonds 1446, manuscript #413.

The manuscript was received by the archive in 1923.

The manuscript includes a miniature with the image of St. Basil the Great and St. 

John Chrysostom

10.1. saints: Basil the Great and John Chrysostom. Worship of the holy of-

fering
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F 11. 1713 weli

kinklosi*
mxedruli, saTaurebi da sayuradRebo adgilebi Sesrulebulia singuriT; 

qaRaldi; zoma 188X21. 53 fur. f. 1446, xeln. #484.

arqivSi Semovida 1923 wels.

gadamweri - papuna muSribi**: `q. es kinklozi Tavlidarma*** gabrielam me, 

muSribs papunas, mefis kinklozidam gardmamawerina wels qristes aqaT 1734. 

vinc waikiTxvideT, Sendobas gvibrZanebdeT~ (gv. 49v).

Semdgeneli - mefe vaxtang VI, aRweris adgili - ispahani: `odes gardavemate 

codviTa tomsa mas Cemsa manases, amisTvis msgavsad misa miveci meca ÃelTa ucxo 

TeslTasa, q(rist)es aqeT CRib (1712), ap(rilsa) kb (22) wamovel tfilisiT da iv-

lis d(4) movel ispaans da aw vimyofebi aqa. daRaca Tu pativcemul var, aramed 

mwir var wesia CemebrTa mwirTa Tavis winoba da xalva, vinaTgan ese esreT ars, 

uqmad yofas euflebis mowyineba da vinaTgan mowyineba deda ars yovlisa cod-

visa, nu ukve SevsZino codva codvasa zeda. aRviRe ÃelT saqmarad wina mdebare 

ese. ukeTumca ars qarTlsa Sina kinklosni ÃelTa da qoronikoni, mizeziTa, mra-

valni veras cnoben da arca icnobeba, raodeni ama Sina weril ars da raRaca 

Tu sxuanica iSoeboda saqmeni uqmobisa wamlad,  amad davSver da aRvswere da 

gamoviRe TviT TaviT CemiT me mefeman vaxtang. vinc gamoiyenoT, rasme Sendobasa 

yofdeT CemTvis. q(oro)n(ikon)s qristes aqaT CRig (1713),  (gv. 49r,v).

xelnawers boloSi erTvis leqsi, Tqmuli vaxtang VI-is mier: 

`miwa varT kaci yoveli, miwisgan danabadia,

saxelovneba kacisa, kvamlia ganbnevadia

bolo yovelTa nacari vinc visme mweTa xadia 

da maS raRas vswuxvar Tu codva Semqnodes ganaxadia...~ (gv. 48v).

xelnawerSi CarTulia xelis grafikuli gamosaxuleba.

*kinklosi - welTaRricxvis sqema, cxrili, mzisa da mTvaris moqceva, qoron-

ikoni.

**muSribi - (arab.) mwerali, moangariSe, zedamxedveli.

***Tavlidari - (spars.) moxele, gadasaxadebiT akrefili saqonlis mimbare-

beli, angariSis Semmowmebeli.

11.1. qiromantia

11. 1713

CyCle oF yeAr
Mkhedruli, headings and important passages in cinnabar; paper, Size 21X15,353 p., fonds 

1446, manuscript #484.
The manuscript was received by the archive in 1923.
Compiled by King Vakhtang VI, copyist - Papuna the court accountant.
The manuscript includes the graphical image of the hand.

11.1. Chiromancy
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F 12. 1714 weli

gulani

nusxuri, sazedao asoebi da saTaurebi Sesrulebulia singuriT; 

qaRaldi; zoma 42,8X28,3. 247 fur. f. 1446, xeln. #244.

arqivSi Semovida 1925 wels vasil karbelaSvilisagan.

gadamwerebi: sionis eklesiis dekanozis Zeebi - zaqaria da ga-

brieli: `aRiwera da srul iqmna gulani ese brZanebiTa da safaseTa 

warsagebeliTa saxelovanis qarTlis ganmgebelis batoniSvilis svimo-

nisaTa (vaxtang VI-is Zma. qarTlis gamgebeli 1712-1714 ww.), romelman 

aRgvawerina friadiTa gulismodginebiTa da surviliTa CuÀen friad 

mdabalTa da uRirsTa, mdgomareTa da myofTa taZarsa wmidisa sion-

isasa, dekanozis ZeTa zaqarias da gabriels, romelTa didad vixarkeT 

da viRvaweT ukleblad aRwerisa amisTÂ{i}s. da arc sxÂ{i}s Ãeli visime 

urevia TÂ{i}nier CuÀenisa da Tu rame Secdomili naxoT, nu guwyevT, 

rameTu esodenTa wignTa Sina ori sami SecdomilebaÁ da umetesi num-

ca povnil ars, aramed vinc warikiTxevdeT da ixilvideT, da yovlad 

RmrTis moyvaresa patronsa amissa dRegrZelobiT moiÃsenebdeT da 

merme CuÀen friad mSromelTa qristes siyvarulisaTÂ(i)s SendobaÁs 

gÂ(i)brZanebdeT. dasabamiTgan aqamomde  Ãskb (7222) qristes aqeT CRid 

(1714), indiqtionsa z (7), qoronikonsa ub (402 + 1312 =1714), TuÀesa se-

qtenbersa a (1)~, asomTavruli xveuliT: `RmerTo, mSvidobaSi moaxmare 

gulani ese batoniSvils svimons, amin~ (gv. 214v).

xelnaweri Semkulia mcire zomis siuJeturi miniaturebiT 

aTormet sauflo dResaswaulTa ciklidan.

12.1. suliwmindis mofena (RvTismSobeli da Tormeti mociquli)

12. 1714

GulAni

Nuskhuri, capital letters and headings in cinnabar; paper, Size 42,8X28,3 cm., 247 p., 
fonds 1446, manuscript #244.

The manuscript was transferred to the archive by Vasil Karbelashvili in 1925.
Copyists: Zakaria and Gabriel, sons of the Archpriest of the Sioni church.
The manuscript is illuminated with small subject miniatures from the Christological 

cycle.

12.1. descent of the holy Ghost (the virgin and the Twelve Apostles)
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gulani

12.2. ierusalimad Sesvla

12. 1714

GulAni

12.2. entry into Jerusalem
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F 13. 1749 weli

kondaki

nusxuri, sazedao asoebi da saTaurebi Sesrulebulia asomTavru-

liT da singuriT; qaRaldi; zoma 24,5X18.  84 fur. f. 1446, xeln. #533.

arqivSi Semovida 1924 wels guriis wm. ioane naTlismcemlis udab-

nos monastridan.

gadamweri - stefane: `momixsene ufalo, me, codvili stefane~ (gv. 

83r).

xelnawers aqvs minaweri, saidanac Cans, rom kondaki ekuTvno-

da giorgi erisTavs: `didebaÁ RmerTsa da srulmyofelsa yovlisa 

keTilisasa, romelman ara arsisagan arsebad momiyvanna yovelni. 

xolo Cven cvafarvaTa SenTa mondobilman erisTavma SahrvanSahisZem 

giorgim erisTavman da Tana mecxedrem Cuenman raWis erisTavis asul-

man xvaraSan, aRvawerineT wmidaÁ ese kondaki da SemogwireT Sen Cuensa 

savses juarcma R(v)Taebasa sulisa Cuenisa saoxad da ZeTa CuenTa gan-

saZliereblad. vinca vin ikiTxvideT, Sendobas gÂibrZanebdeT. qoron-

ikons ulz (437+1312=1749)~ (gv. 29v).

kondakSi CarTulia wmindanebis: ioane oqropiris, basili didisa 

da grigol RvTismetyvelis gamosaxulebebi.

13.1. wm. ioane oqropiri

13. 1749

KonTAKion

Nuskhuri, initials and headings in asomtavruli and cinnabar; paper, Size 24,5X18 cm., 

84 p., fonds 1446, manuscript #533.

The manuscript was received by the archive from St. John the Baptist’s desert mon-

astery in 1924.

It transpires from the inscription that the Kontakion had belonged to Giorgi Eristavi.

The Kontakion includes the images of St. John Chrysostom, St. Basil the Great and 

St. Gregory the Theologian.

13.1. st. John Chrysostom
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F 13. 1749 weli

kondaki

13.2. wm. basili didi

13. 1749

KonTAKion

13.2 st. Basil the Great
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F 13. 1749 weli

kondaki

13.3. wm. grigol RvTismetyveli

13. 1749

KonTAKion

13.3 st. Gregory the Theologian
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F 14. 1767 weli

locvani

nusxuri da mxedruli (xelnaweri dawerilia monacvleobiT - erTi 

gverdi nusxuriT, meore - mxedruliT), saTaurebi Sesrulebulia sin-

guriT; qaRaldi; zoma 10,2X7,5.  78 fur. f. 1446, xeln. #224.

arqivSi Semovida 1925 wels polievqtos karbelaSvilisagan.

gadamweri - sionis eklesiis dekanozi nikolozi: `mamano wmindano, 

mÃedruli da xucuri amisaTvis aRvwere, romel rusuleb Sekruli iyo 

da aRar davSale. amisaTvis orsave gverdsa xucurad ar daiwereboda, 

mcire mwerlobac vimuSake, CRÁz, 1767. werasa amissa viqen wlisa mz (47), 

dekanozi sionisa nikoloz vwer~ (gv. 76v).

xelnaweri iwyeba: `ese locva yovelTa dReTa unda SemdgomaT 

mwuxrisa gamolocvisa. kurTxeul xar, meufÀo RmerTo yovlisa mpy-

robelo, romelman gananaTle dRe naTliTa mzisaTa~ (gv. 2r).
bolo: `lmobierad SeuvrdeT da cremliT vevedrneT, rameTu 

ZaluZs swrafl Ãsna Cueni da ganTavisufleba y(ove)lTa gansacdelTa-

gan~ (gv. 75v).

xelnawers axlavs wm. miqaelis, RvTismSoblis da wm. ioane 

naTlismcemlis miniaturebi.

14.1. mTavarangelozi miqaeli

14. 1767

prAyer BooK

Nuskhuri and mkhedruli (the manuscript is written alternatively - one page in 

nuskhuri, the other - in mkhedruli), headings in cinnabar; paper, Size 10,2X7,5 cm., 78 p., 

fonds 1446, manuscript #224.

The manuscript was transferred to the archive by Polievktos Karbelashvili in 1925.

Copyist - Nikoloz, Archpriest of Sioni church.

The manuscript includes the miniatures of Archangel Michael, the Virgin and St. John 

the Baptist.

14.1. Archangel Michael



107

FF

F
F

F

14.2.



108

F

F

F 14. 1767 weli

locvani

14.2. RvTismSobeli yrmiT. RvTismSoblis savedrebeli paraklisi

14. 1767

prAyer BooK

14.2. The virgin with Child. paracleis of the virgin
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F 14. 1767 weli

locvani

14.3. wm. ioane naTlismcemeli. savedrebeli paraklisi wm. ioane 

naTlismcemelisa

14. 1767

prAyer BooK

14.3. st. John the Baptist. paracleis of st. John the Baptist
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F 15. 1769 weli

`mamaTa cxovreba~

Teofile xucesmonazonisa da kaTalikoz 

anton I-is `martirika~*
mxedruli, saTaurebi da sazedao asoebi Sesrulebulia asomTavruliT da 

singuriT; qaRaldi; zoma 31,2X20,5. 251 fur. f. 1446, xeln. #304. 

arqivSi Semovida 1923 wels Sio mRvimis monastridan.

gadawerilia xuces daviTis mier 1802 wels: `gansrulda dideba RmerTsa. 

1802. wmidano, mamano, meox eyuÀniT mCxabavsa amissa codvilsa xuces daviTs, 

dResa mas gankiTxvisasa da dResa sikudilisa Cemisasa, amin. wmindano mamano, 

ese romel adgilebi ars danarComi dedanSiac ase iyo da misTvis Cvenc aseve 

dauteveT  da romelTac mrTeli dedani iSovnoT moawereT, da R(mr)Tisa mier 

sasyideli miiReT~ (gv. 250v).

wignis bolo furcelze minaweria, saidanac irkveva daweris TariRi da av-

toris vinaoba: ` ... wigni martirikaÁ, Sesxma da istoria qristesTÂ(i)s vnebulTa, 

mowameTa qarTuÀelTa da sxuaTa, drosa yovlad brwyinvalisa ukeTilmsaxure-

sisa da umaRlesisa irakli meorisa,  TÂ(i)sisa welsa dasabamiTgan soflisa 

7238, Ãorcielad SobiTgan sityÂ(i)sa  R(mr)Tisa 1769, TTuÀsa meaTerTmetesa, 

ricxvsa 19. 

winasityoÂaobaÁ wina mdebare wignisa martirikaÁsa qmnilia misisa uwmind-

esobisa antoni arxiepiskopozisa yovlisa zemÁosa saqarTuÀloÁsa, daviTian 

bagratovanisa, mowafeTa mier gaios arxidiakonisa da Tana mowafisa misisa, 

misis umaRlesobisa mefis moZRuris ioanes Zis gabrielisa mieriTa~ (gv. 251r).
xelnawers axlavs stamburad nabeWdi suraTi - vedrebis kompozicia.

*martirika - krebuli, romelSic gaerTianebulia qristianobisaTvis wame-

bulTa Rvawlis amsaxveli Txzulebebi.

15.1. vedrebis kompozicia. ieso qriste, RvTismSobeli, wm. ioane naTlismce-

meli, asureli mamebi

15. 1769

“liFe oF The holy FAThers”
“MArTiriKA”* oF hieroMonC Teophile And 

CATholiCos AnTon i
Mkhedruli, headings and initials in asomtavruli and cinnabar; paper, size 31,2X20,5 cm.,  251 

p., fonds 1446, manuscript #304.
The manuscript was received by the archive from Shio Mghvime monastery in 1923.
Copied by priest David in 1802.
The manuscript includes a picture, printed in a printinghouse, Deesis.
*Martirika - collection of works describing the deeds of the martyrs for Christianity.

15.1. deesis. Jesus Christ, the virgin, st. John the Baptist, syrian Fathers
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F 16. 1779 weli

lukas da ioanes saxareba

mxedruli, saTaurebi Sesrulebulia singuriT, bolonakluli; qa-

Raldi; zoma 16X11. 276 fur. f. 1446, xeln. #421.

arqivSi Semovida 1923 wels.

gadamweri - berukas Ze batonjana: `yovlad mdabalman, CxarelianT 

Sendobili berukas Ze batonjanam avswere oTxTavi ese wmida saxareba 

ZaliTa  da SewevniTa R(mr)TisaTa, welsa uflisa CRoT (1779), martis v 

(6). vinca aRmoikiTxoT wmida saxareba ese, TiTo mamao CvenoTi moixse-

nieT codvili suli Cemi, rom mogixsenosT Tqvenc ufalman RmerTman, 

amin~ (gv. 158r).

xelnaweri iwyeba: `saxareba lukasi. Tavi pirveli. vinaiTgan ukuÀ 

mravalTa Ãelyves aRwerad moTxrobisa saqmeTaTÂ(i)s gul savse qm-

nulT Cven Soris~ (gv. 3r).

bolo: ̀ hrqva petres mowafeman man, romeli uyuarda Áesos ÂiTarme 

ufali ars xolo simon petres viTarca esma, viTarmed ufali ars 

moirtya Sesa[mosi]...~ (gv. 276v).

saxarebebs erTvis maxarebelTa miniaturebi; teqsti gaformebu-

lia ornamentuli motivebiT.

16.1. wm. ioane maxarebeli

16. 1779

The Gospels ACCordinG To luKe And John

Mkhedruli, headings in cinnabar, the ending of the text is missing; paper, size 16X11 

cm., 276 p., fonds 1446, manuscript #421.

The manuscript was received by the archive in 1923.

Copyist - Batonjana, son of Beruka.

Miniatures of the Evangelists are added to the Gospel; the text is decorated with 

ornamental motifs.

16.1. st. John the evangelist
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F 16. 1779 weli

lukas da ioanes saxareba

16.2. wm. luka maxarebeli

16. 1779

The Gospels ACCordinG To luKe And John

16.2. st. luke the evangelist
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F 17. XVIII saukune

RvTismSoblis daujdomeli*

mxedruli, saTaurebi Sesrulebulia singuriT; qaRaldi; zoma 

8,2X5. 180 furc. f. 1446, xeln. #482.

arqivSi Semovida 1923 wels.

gadamweri - yaran mdivnis Ze solomoni: `q. RmerTman mraval Jami-

erobas keTil sacxovrebelad moaxmaros mcire locva ese yaran mdiv-

nis Zes solomons da sulisa sacxovrebeladca mun saukunod, aRiwera 

Rvin...~ (gv. 175v). 

xelnaweri iwyeba: `ibakoni wmidisa R(mr)TismSoblisani, romel-

sac daujdomeli ewodebis. zesTa mbrZolisa CemisaTvis da moRvawisa 

uZlevelisa~ (gv. 7r).
bolo: ̀ mamao, mixsen me Jamisa amisgan aramed amisaTvis movel Jamsa 

amas~ (gv. 175r).
TavSi darTuli aqvs Zilad misvlis locva: `ufalo RmerTo Cemo, 

Tayvans gcem da Segivardebi da gmadlob Sen~ (gv. 1r).
xelnawers axlavs miniatura RvTismSoblis xarebis gamosax-

ulebiT.

*RvTismSoblis daujdomeli - RvTismSoblis samadlobeli sagalobeli. 

misi Sesrulebis dros mRvdelmsaxurebi da mrevli fexze unda idges - aqedan 

momdinareobs misi saxelwodeba - daujdomeli.

17.1. RvTismSoblis xareba

17. 18th century

AKAThisTos oF The virGin

Mkhedruli, headings in cinnabar; paper, size 8,2X5 cm., 180 p., fonds 1446, manu-
script #482.

The manuscript was received by the archive in 1923.
Copyist - Solomon, son of Qaran the secretary.
A miniature of the Annunciation of the Virgin is added to the manuscript.

17.1. The Annunciation
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F 18. XVIII saukune

kondaki

mxedruli, saTaurebi da sazedao asoebi Sesrulebulia singuriT; 

qaRaldi; zoma 17,2X10,6. 50 fur. f. 1446, xeln. #511.

arqivSi Semovida 1924 wels ilia WankotaZis ojaxidan.

xelnaweri iwyeba: `locva winadagebulsa. - R(mer)To, R(mer)To Cue-

no romelman zecisa puri, sazrdeli yovlisa soflisa, u(fa)li C(ue)ni 

da R(mer)Ti ieso q(rist)e moavline macxovrad~ (gv. 1r).
bolo: `qristeman WeSmaritman RmerTman Cuenman, meoxebiTa 

y(ovla) d uxrwnelisa da ubiwosa wmidisa dedisa TvisisaTa da wmidaTa 

didebulTa da y(ovla)d qebulTa R(mrT)is mqadagebelTa da suliTa 

SezRudvilTa mociqulTa da yovelTa wmidaTa Tv(i)sTaTa Segviwyalnes 

da guacxovnnes Cuen viTarca saxier ars da kacTmoyuare~ (gv. 35r).
36-50 gverdebze ganTavsebulia mwuxrisa da ciskris saidumlo 

locvebi da puris kurTxevis locva, gadawerili XIX saukunis xeliT. 

minaweri: `sulTa mnaTobTa, saRmrTo msaxurebaTa, daviTiansa giZ-

Rvni Zesa SanSessa, imrTmele ese maRal Rirso mamao, uglimisa da uSv 

monisa naqmarni; hmoqenebde ra, meca myofde Rirs xsovnis~ (gv. 35r).
kondaki gaformebulia grafikulad Sesrulebuli TavsarTebiT - 

sxvadasxvagvari stilizebuli mcenareuli motivebiT, centrSi jvris 

gamosaxulebiT.

18.1. ornamentSi Casmuli jvari

18. 18th century

KonTAKion

Mkhedruli, headings and initials in cinnabar; paper, size 17,2X10,6 cm., 50 p., fonds 
1446, manuscript #511.

The manuscript was transferred to the archive from the family of Ilia Chankotadze 
in 1924.

Secret vespers and matins and bread blessing prayers are represented on pp. 36-50, 
copied in 19th century’s handwriting.

The Kontakion is illuminated with head-pieces done graphically - different stylized 
plant motifs, with the image of a cross in the center.

18.1. Cross set in ornament
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F 18. XVIII saukune

kondaki

18.2. gvirgvini da ornamentSi Casmuli jvari

18. 18th century

KonTAKion

18.2. Crowned Cross set in ornament
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F 19. 1816 weli

qorwinebis kanoni
mxedruli, saTaurebi da sazedao asoebi Sesrulebulia asom-

TavruliT da singuriT; qaRaldi; zoma 19,8X12,4.  38 fur. f. 1446, xeln. 

#257.

arqivSi Semovida 1925 wels vasil karbelaSvilisagan.

gadamweri da mxatvari - ierodiakoni geronti: `aRiwera wigni ese 

udabnosa mraval-mTis daviT garesjisasa, xeliTa uRirsis beris iero-

diakonis gerontisaTa, TuÀesa noembris 16, welsa 1816. mxiluÀlTagan 

locvisa moqene~ (gv. 36r).
xelnaweri iwyeba: `qorwinebisa TavisaTÂ(i)s sJa (291), matTesi. 

xarisxni qorwinebisani amad vidreme iwodebian xarisxad, rameTu vi-

Tar igi kibeTa zeda aRvlen xarisxad da STamovlen, egreTuÀ viTa igi 

kibeTa zeda aRvlen xarisxad da  STamovlen,  egreTuÀ  naTesaobaÁca 

xarisxad~ (gv. 1r).  

SeniSvna: qorwinebis kanoni warmoadgens rjulis kanonis nawils, 

romelic aq mocemulia sJa - tz (291 - 307) TavebiT.  

16-35 gverdebze ganTavsebulia mcenareuli ornamentebiTa 

da frinvelebiT  Semkul CarCoSi, qorwinebisTvis naTesaobiT  

damabrkolebeli xarisxebi: `ese magaliTnica qorwinebisani, romel-

nica dasxna ubrZnesman da usityv{i}eresman didman xartofilaqsman, 

ese igi wignTa mcuÀlman, y(oÂlad)wmidesisa q(rist)es didisa eklesiisa  

konstantinepolisaman, ierodiakonTa Soris  ufalman. manuil qsanTi-

nos~ (gv. 16v).

19.1. mcenareuli ornamentebiTa da frinvelebis stilizebuli 

gamosaxulebiT Seqmnil CarCoSi Casmuli teqsti

19. 1816

MArriAGe lAW
Mkhedruli; headings and initials in asomtavruli and cinnabar; paper, size 19,8X12,4 

cm., 38 p., fonds 1446, manuscript #257.

The manuscript was tranferred to the archive by Vasil Karbelashvili in 1925.

Copiest and artist - hieromonk Geronti.

Kinship grades standing in the way of marriage are presented on pp. 16-35, set in a 

frame, decorated with plant ornaments and birds.

19.1. The text, set in a frame, decorated with plant ornaments and stylized 

images of birds
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qorwinebis kanoni

19.2. Txa - arawminda

19. 1816

MArriAGe lAW

19.2. Goat - unclean
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F 19. 1816 weli

qorwinebis kanoni

19.2. mgeli- angareba

19. 1816

MArriAGe lAW

19.3. Wolf - Mercenariness
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F 20. 1836 weli

locvani

mxedruli, Tavbolo nakluli; qaRaldi; zoma 17,5X11,5. 78 fur. f. 1446, 

xeln. #474.

arqivSi Semovida 1924 wels.

xelnaweri iwyeba: `... vels zraxvasa sityvasa da saqmesa Cemsa da simdabliT 

davardnili Tayvansa gcem Sen da ganuzomels madrielobas Semogwiram~ (gv. 3r).
bolo: `... angelozisa... mavedrebde me sit[yvasa] da mibarebad sulsa... ga-

tarebad...~ (gv. 78v). 

gadamweri - ter iosebi: 

`moxseneba: 

      Cemsa Zalze meti saqme  diakvnobaSid avsaxe,

  sadnobeli madanisgan, wervis asoni Cavsaxe, 

  sabeWdavi ar menaxa, ori saqme gamovsaxe.

  kursi vhkari Camovasxi, qaRaldzeda aso vsaxe 

      wamkiTxvelsa giadvilebs, am wignis TareRi naxe 

      Cini aso helT daipyar, yari mis axlos monaxe,

      aRvasrule iesos ZaliT, zemo xsenebul Tarexsa

  sasjeli bevri gavwie, gvirgvinaT miveci ersa,

      saxeli davde partezi, qarTulaT baRi Targmnesa, 

  momixsenieT mec Zmano, Tqveni locvis wili mxvdesa~.

      

uzis  muris ovaluri beWedi warweriT : u. m. q. ter ioseb 1832 (gv. 72v-73rv).

xelnawerSi Sesulia: ̀ locva qalwuli mariamisa mimarT yovel dRiv saTqme-

li~, `aRsarebis rigi - locva Cxrekis uwin saTqmeli~, `wmida ziarebis miRebis 

ukan~, `sulis anderZi~, `wirvis mosmena - locva wirvis dawyebis dros saTqmeli~, 

`mRvdlis xelis dabanis dros saTqmeli locva~, `saRamos locva~ da sxva.

xelnawerSi yoveli locvis dasawyisi gaformebulia ornamentiT. axlavs 

RvTismSoblis ori gamosaxuleba, agreTve jvarcmis scena.

20.1. RvTismSobeli

20. 1836

prAyer BooK

Mkhedruli; the beginning and the end of the text are missing; paper, size 17,5X11,5 cm., 
78 p., fonds 1446, manuscript #474.

The manuscript was received by the archive in 1924.
Copyist - Ter Ioseb.
The beginning of every prayer in the manuscript is illuminated with an ornament. Two 

images of the Virgin and the Crucifixion scene are added to the manuscript.

20.1. The holy virgin
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F 20. 1836 weli

locvani

20.2. jvarcma

20. 1836

prAyer BooK

20.2. Crucifixion
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F 20. 1836 weli

locvani

20.3. RvTismSobeli yrmiT

20. 1836

prAyer BooK

20.3. virgin with Child
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F 20. 1836 weli

locvani

20.4. saRamos locva, ornamentiT

20. 1836

prAyer BooK

20.4. vespers with ornament
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F 21. XIX saukunis dasawyisi

manana*

nusxuri, saTaurebi Sesrulebulia singuriT; qaRaldi; zoma 

21,5X16,3.  141 fur. f. 1446, xeln. #43.

arqivSi Semovida 1924 wels erTawmidis eklesiidan.

xelnaweri iwyeba: `:Sesxma: RmrTiv brwyinvalisa da yovlad dide-

bulisa CuÀnisa RmrTismSobelisa. aRdeq, ufalo, gansasuÀneblad Sen-

da...~ (gv. 3r).
xelnawers boloSi (gv. 135-141) darTuli aqvs paraklisi wm. evstate-

si: ̀ ese patiosani wigni wmidis evstaTisTvis Sewiruli ars axalqalaqis 

erTawmidaSi, q(oroni)k(on)s uJ (1802)~ (gv. 135v).

xelnawers axlavs RvTismSoblis - cxovelmyofeli wyaros da wm. 

evstaTes gamosaxulebebi; erTgan teqsti gaformebulia vedrebis kom-

poziciiT.

*manana - bibliis mixedviT tkbili da noyieri saWmeli, romelic cvioda 

zecidan israelTaTvis, maTi udabnoSi mogzaurobisas. moulodnelad miswre-

buli daxmareba.

21.1. RvTismSoblis cxovelmyofeli wyaro** - `gixaroden takuko 

oqroisao, savseo mananiTao~

**RvTismSoblis gamosaxuleba cxovelmyofeli wyaros saxed, anTebuli ke-

laptriT xelSi; gamosaxuleba aRebulia RvTismSoblis akaTistodan. 

21. Beginning of the

19th century

MAnnA

Nuskhuri; headings in cinnabar; paper, size 21,5X16,3 cm., 141 p., fonds 1446, 
manuscript #43.

The manuscript was transferred to the archive from Ertatsminda church in 1924.
The image of the Virgin added to the manuscript - Life-giving Spring and St. Eusta-

thios. At one place the text is decorated with a printed representation of Deesis.

21.1. life-giving spring of the virgin**

**the image of the Virgin as a life-giving spring, with lighted candle.



139

FF

F
F

F

21.2.



140

F

F

F 21. XIX saukunis dasawyisi

manana

21.2. wm. evstaTe plakidas nadiroba

21. Beginning of the

19th century

MAnnA

21.2. hunting of st. eustathios



141

FF

F
F

F

21.3.



142

F

F

F 21. XIX saukunis dasawyisi

manana

21.3. vedrebis kompozicia

21. Beginning of the

19th century

MAnnA

21.3. deesis
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F 22. XIX saukune

ieso qristes epistole edesis* mTavris 

avgarozis abgaris** mimarT
mxedruli, zogierTi sazedao aso Sesrulebulia asomTavruliT, 

saTaurebi - singuriT; qaRaldi; zoma 33X22. 1 fur. f. 1446, xeln. #462. 

arqivSi Semovida 1924 wels.

gadamweri - luka: `w(midi)sa amis epistolis madlo, daicev da dai-

fare msasoebeli Seni mona luka~ (fur. 1r).
xelnaweri iwyeba: `epistole, miwerili ieso q(rist)es mier avga-

rosis mimarT. netar xar Sen, avgaros da qalaqi Seni r(ome)lsa hrqvia 

edesia~.

bolo: `x(olo) doni cxadhyofs, v(iTarme)d y(ovl)iTurT marTal 

da samaradisoT cxovel var da vgie uk(unisamd)e~ (fur. 1r).
*edesia/edesa - qalaqi CrdiloeT siriaSi. IV-VI saukuneebSi edesa qristian-

uli sarwmunoebis erT-erTi mniSvnelovani centri iyo. IV saukuneSi edesaSi 

daarsda saRvTismetyvelo skola, romelic mTel qristianul samyaroSi iyo 

cnobili (daixura 489 wels).

**abgari - qalaq edesis mTavari.

22.1. qristes da abgaris werilebis teqstebi, CarTuli xuT rigad 

ganTavsebul, mcenareuli ornamentebiTa da frinvelebis gamosax-

ulebiT mxatvrulad gaformebul wreebSi. pirvel wreSi gamosaxulia 

golgoTas jvari

22. 19th century

episTle oF Jesus ChrisT To ABGArus, heAd oF 
edessA*

Mkhedruli; some of the initials are in asomtavruli, headings in cinnabar; paper; size 
33X22 cm., 1 p., fonds 1446, manuscript #462.

The manuscript was received by the archive in 1924.
*edessa - city in north syria. in the 4th-6th centuries edessa was one of the 

most important centers of the Christian religion. in the 4th century a theological 
school was established in edessa that was famous in the whole Christian World 
(closed in 489).

22.1. The texts of the correspondence of Jesus and Abgarus, put in circles, 
laid out in five rows, decorated with plant ornaments and bird images. Calvary 
cross represented in the first circle.



145

FF

F
F

F saZieblebi

1. pirebi

abgari (avgarozi)   144

aleqsandra, dedofali    72

amilaxvari nikolozi    36 

amilaxvari nikoloz, kaTo-

likosi      36

anton I, kaTolikos- patri-

arqi     112

basili didi (wm.)      92, 100, 102

batonjana berukas Ze  114

beqa opizari      26

gabriel dekanozis Ze    96

gabriel Tavlidari    94

gabriel ioanes Ze 

(erekle II-is moZRvari)  112

gabriel mTavarangelozi (wm.)  

       38

gabriel, mwerali     36

gaios, arqidiakoni   112

geronti, ierodiakoni  124

giorgi      36

giorgi, gadamweri     30

giorgi, erisTavi, 

SarvanSahis Ze   100

giorgi (wm.)  7, 54, 56,58, 60, 62,     

64, 66, 68, 70, 72, 74, 76, 78, 80, 82

giorgi mTawmindeli    14

grigol RvTismetyveli (wm.)  

     104   

dadiani levan I             6, 38

daviT, xucesi     112

deviZe zaqaria     36

demetre, dekanozi     28          

evagre (wm.)      28

evstaTe plakida (wm.)    138, 140

elene, dedofali (levan I da-

dianis meuRle)     38

erekle II    112

erisTavi irine           54, 59

vaxtang VI            94, 96

vaxuSti batoniSvili    26 

 

zaqaria, dekanozis Ze    96                   

Tamar, mefe      26

Teodore, anCeli mTavarepis-

koposi      26

Teofile, xucesmonazoni  112

iaSvili merab     36

ieso qriste 14, 38, 60, 109, 112,  

  114, 144

ilarioni, mwerali     12

ioane, moZRvari   110
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ioane naTlismcemeli (wm.)   38,  

         106, 112

ioane oqropiri (wm.)       92, 100 

ioane RvTismetyveli, maxare-

beli (wm.)        6, 12, 20, 30, 34, 38,  

              106,110, 112, 114

iona winaswarmetyveli (wm.) 

       80

iosebi       96

karbelaSvili vasil       96, 124

karbelaSvili polievqtos 106

korinTeli janibeg     30

luka, gadamweri   142

luka maxarebeli (wm.)  6, 22, 30,  

             114, 116, 144

maTe maxarebeli (wm.) 16, 26, 30,  

      124

manase       36

manuil qsanTinosi   124

mariami (wm.)     44, 106, 108, 118,  

      130, 134,138

marine (wm.)      36

markoz maxarebeli (wm.)  16, 28,  

             30

melqisedek, yanCaeli winamZR-

vari       26

miqael mTavarangelozi (wm.) 

     36, 38, 106

nikoloz dekanozi   106

pavle mociquli (wm.)    38

papuna, muSribi     94

petre mociquli (wm.)       38, 114

proxore (wm.)     34

saRir       36

svimon batoniSvili     96

simon keTrovani     36

solomoni      92

solomon, yaran mdivnis Ze  

     118

sofrom, mwignobari    26

stefane, damweri   100

ter iosebi    130

yaran, mdivani   118

                                                                                       

SanSe     120

SahrvanSahi    100

Sio mRvimeli (wm.)             28

WankotaZe ilia   120

     

xvaraSan, raWis erisTavis 

asuli     100
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axalqalaqi                138

gonia 

(axlandeli gonio)                 26

grakali                  36

guria                 100

edesia/edesa                144

TurqeTi                  26

ierusalimi            50, 98

ispahani                  94

ispiris mTa                  26

lasia (qalaqi)                 78

liganis xevi                  26

raWa     100

samxreT saqarTvelo      26

sankt-peterburgi     12

siria     144

forCxis xeoba     26

qarTli      28

cixedidi      28

walka       26

Woroxis xeoba     26

2. geografiuli saxelebi
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anCa                   26

daviT-gareja                124

erTawminda                138

Tortiza                  30

iverTa monasteri aTonze    14 

ioane naTlismcemlis 

udabno (guriis)               100

metexi                   28

sioni           96, 106

Sio-mRvime    28, 38, 112

wyarosTavi                  26

eklesia-monastrebi
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1. Personal

Amilakhvari, Nikoloz      38

Alexandra, Queen      72

Beka Opizari       26

Basil the Great (St.)            92,102

Batonjana, son of Beruka  114

Chankotadze, Ilia   120

Dadiani, Levan I                         8, 38

Demetre, archpriest      

28 David, priest                   

112

Evagre (St.)       28

Eristavi, Irine       54

Eustathios Placidas (St.) 138, 140

George (St.)      7, 54, 56, 58, 60, 62, 

   64,  66, 68, 70,  72, 

   74, 76, 78, 80, 82 

Georgi the Hagiorite      14

Gabriel (St.)       38

Gabriel, son of archpriest                96

Giorgi, Eristavi, son of 

Sharvanshah    100

Gregory the Theologian (St.)  104 

Geronti, hieromonk   124

John the Theologian, 

Evangelist (St.) 6, 12, 20, 30, 34,38, 

     106, 110, 112, 114

Jesus Christ   14, 38, 60, 112,  116,                         

                             144

Jonah the Prophet (St.)    80

John Chrysostom (St.)         92, 100

John, priest     

112

Korinteli, Janibeg      30

Karbelashvili, Vasil           96, 124

Karbelashvili, Polievktos   106

Luke the Evangelist (St.)  6, 22,30,               

                                     114, 116, 144



150

F

F

F
Matthew the Evangelist (St.)   16, 

                                           6, 30, 124       

Mark the Evangelist (St.)    18, 30,

                                                                                                                                         32                                                                                                                                           

Marine (St.)       36

Michael Archangel (St.)    38,  106

Mary (St.)    44, 106, 108, 118, 130,            

                                 134, 138

Nikoloz, archpriest    

106

Prochorus (St.)     34

Paul the Apostle (St.)      38

Peter the Apostle (St.)        38, 114

Papuna, supervisor      94

Qaran, the secretary                  118

 

Sophrom, man of letters     26

Shio Mghvimeli (St.)      28

Solomon, son of Qaran 

the secretary                   118

Tamar, Queen       26

Teodore, archbishop of Ancha   26

Teophile, monk              112

Ter Ioseb                   130

Vakhtang VI                      94

Zakaria, son of archpriest              96

2. geograPhical

Edessa      144

 

Grakali      36

Jerusalem                             50, 

98

Kartli        28

St. Petersburg                      12

Syria                     144

Tsalka                       26

Tsikhedidi                      28
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Ancha                      26

David-Gareja                   124

Ertatsminda                   138

Iviron monastery 
on Athos                     14

John the Baptist’s 
desert (Guria)          100

Metekhi            28

Shio Mghvime                    28, 38, 

112

Sioni                            96, 

106

Tsqarostavi                      26

Tortiza                       30
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